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Юлиан Тувим был талантливым переводчиком. Его перу принадлежат 
переводы и целого ряда других памятников русской классической 
и советской литературы. Русская литература дала ему возможность 
сблизиться с передовой русской культурой прошлого и с советской 
действительностью. В 1923 году появился его перевод поэмы В. В. Мая­
ковского „Облако в штанах".1 Позднее, после Великой Отечественной 
войны, Ю. Тувим писал, что „с первого раза, и навсегда слился для 
меня Маяковский с Октябрьской революцией".2 Особое место в поэти­
ческом творчестве Юлиана Тувима занимают переводы из А. С. Пуш­
кина: „Медный всадник"," отрывки из „Евгения Онегина". Он перевел 
также некоторые лирические стихотворения А. С. Пушкина и Н. А. Некра­
сова („Современная ода", „Гробик" из цикла „На улице", „Забытая 
деревня", „В столице шум, гремят витии", „Размышления у парадного 
подъезда" и мн. др.),4 а в последнее время перевел и поэму „Кому 
на Руси жить хорошо". Блестящей победой Тувима явился и его пере­
вод „Горя от ума" А. С. Грибоедова.'5 

Известно, какое благотворное воздействие на демократические круги 
Польши оказал сделанный Юлианом Тувимом перевод стихотворения 
советского поэта М. Светлова „Гренада" в период борьбы польских 
патриотов против фашизма. Не случаен также и тот факт, что именно 
в годы Великой Отечественной войны Юлиан Тувим обращается вто­
рично к переводу древнейшего памятника русской поэзии — „Слова о 
полку Игореве", который отражал героическое прошлое русского народа. 

Сравнение двух редакций перевода свидетельствует о борьбе пере­
водчика за правильное понимание текста, за реалистическую передачу 
древнерусского памятника. Следующие черты характеризуют вторую 
редакцию сравнительно с первоначальной. 

1. Стремление к сохранению точного содержания текста, основной 
идеи „Слова" (в целом и в деталях), к раскрытию так называемых 
„темных мест". Например: 

а) „С той же Каялы Святополк укачал отца своего между венгер­
скими иноходцами ко святой Софии к Киеву".ь 

Это место в 1-й редакции (1928) передано Юлианом Тувимом: 
A z te] Jqczki zielonej, z nad smutnej izeki Kajafy, 
Kniaz Jaropolk rodzica wiôzl na wegierskich rumakach, 
Syn wiôzl zwioki ojcowe do swietej Zofji w Kijowie. 
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